
 

ZMLUVA O POSKYTOVANÍ SLUŽIEB SPLNOMOCNENÉHO ZÁSTUPCU 

ZMLUVNÉ STRANY: 
 
(1) DP 10, s.r.o., so sídlom Sliačska 1E, 831 02 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 48 163 333, DIČ: 2120149878, 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sro, Vložka č.: 107172/B („DP 10“); a   
 
(2) [.], so sídlom [.], IČO: [.], DIČ: [.], IČ DPH [.], zapísaná v Obchodnom registri [.] pod č. [.] („Klient“). 
 

Keďže podľa Zákona o odpadoch sú Výrobcovia vyhradených výrobkov, ktorí nemajú sídlo  alebo miesto  podnikania 
v SR povinní ustanoviť Splnomocneného zástupcu zodpovedného za plnenie všetkých povinností Výrobcu 
vyhradeného výrobku na území Slovenskej republiky, 
 

Keďže Klient je Výrobca vyhradených výrobkov, ktorý  nemá sídlo  alebo miesto  podnikania v SR a DP 10 poskytuje 
Služby splnomocneného zástupcu takýmto Výrobcom vyhradených výrobkov,  
 

Keďže Klient je Výrobca vyhradených výrobkov so sídlom v [.], 
 

Zmluvné strany sa dohodli na podmienkach tejto Zmluvy. 
 

1. ROZSAH SLUŽIEB 
 

1.1. Služby splnomocneného zástupcu majú za cieľ zabezpečenie Klientovho súladu so Zákonom o odpadoch 
v Slovenskej republike, kde DP 10 koná ako Splnomocnený zástupca Klienta podľa Zákona o odpadoch. 
 

1.2. DP 10 poskytuje Klientovi Služby splnomocneného zástupcu vo vzťahu k Vyhradeným výrobkom. 
 

1.3. DP 10 poskytuje Služby splnomocneného zástupcu len v rámci územia Slovenskej republiky. 
 

1.4. Služby splnomocneného zástupcu sa vzťahujú na všetky Vyhradené výrobky uvedené na trh Klientom ako 
Výrobcom vyhradených výrobkov, ktorý  nemá sídlo  alebo miesto  podnikania v SR odo Dňa účinnosti. 
 

2. DEFINÍCIE POJMOV 
 

Zmluva znamená túto Zmluvu o poskytovaní služieb splnomocneného zástupcu, vrátane akýchkoľvek príloh, 
dodatkov, zmien alebo doplnení; 
 

Príslušné orgány znamená Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky a akýkoľvek jeho nástupnícky 
orgán alebo iné orgány príslušné na výkon a kontrolu Zákona o odpadoch a vedenie registra Výrobcov vyhradených 
výrobkov; 
 

Služby splnomocneného zástupcu znamenajú byť ustanovený za splnomocneného zástupcu Klienta podľa § 27 ods. 
18 a nasl. Zákona o odpadoch a poskytnutie výlučne služieb opísaných v Článku 1 a bližšie opísaných v Článkoch 3 
a 4 v súvislosti s takýmto ustanovením; 
 

Výrobca vyhradeného výrobku, ktorý  nemá sídlo  alebo miesto  podnikania v SR znamená Výrobcu vyhradeného 
výrobku podľa § 32 ods. 16 písm. d) Zákona o odpadoch alebo iného Výrobcu vyhradeného výrobku podliehajúceho 
povinnosti ustanoviť Splnomocneného zástupcu podľa Zákona o odpadoch; 
 

Straty znamenajú akékoľvek nároky, pohľadávky, záväzky, straty, škody, náklady, sankcie vrátane sankcií uložených 
Príslušnými orgánmi a výdavky akéhokoľvek druhu [vrátane všetkých dôvodných právnych a iných nákladov 
a výdavkov, spolu s DPH a inými obdobnými daňami (ak sa uplatnia)];  
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Členská zmluva znamená členskú zmluvu medzi Organizáciou zodpovednosti výrobcov a Klientom, na základe ktorej 
Organizácia zodpovednosti výrobcov plní v nej špecifikované povinnosti Klienta ako Výrobcu vyhradených výrobkov 
vo vzťahu k Vyhradeným výrobkom vyplývajúce zo Zákona o odpadoch; 
 

Zmluvné strany znamenajú DP 10 a Klient; 
 

Vyhradené výrobky znamenajú výrobky uvedené v Prílohe 1 vrátane príslušných vyhradených prúdov odpadu;  
 

Organizácia zodpovednosti výrobcov znamená spoločnosť SEWA, a.s., ktorá je materskou spoločnosťou DP 10 
a ňou prevádzkovaný systém združeného nakladania zabezpečujúci environmentálne vhodné nakladanie 
s Vyhradenými výrobkami podľa Zákona o odpadoch;  
 

Odmena za služby znamená odmenu za poskytovanie Služieb splnomocneného zástupcu vypočítanú podľa 
tejto Zmluvy a jej Prílohy 2; 
 

Zákon o odpadoch znamená zákon č. 79/2015 Z. z. o odpadoch a všetky jeho zmeny a doplnenia, vrátane 
príslušných vykonávacích predpisov; v prípade odkazu na osobitné ustanovenia bez bližšieho určenia, sa takýto 
odkaz považuje za odkaz na zákon č. 79/2015 Z. z. o odpadoch, nie na vykonávacie predpisy; 
 

Pojmy Výrobca vyhradených výrobkov, Splnomocnený zástupca, Elektrické a elektronické zariadenia (EEZ), Odpad 
z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ), Kategórie a podkategórie, Batérie a Akumulátory, Obaly 
a Neobalové výrobky, Rozšírená zodpovednosť výrobcu a iné pojmy začínajúce s veľkým začiatočným písmenom, 
ktoré nie sú v tejto Zmluve osobitne definované majú taký význam, aký im pripisuje Zákon o odpadoch. 
 

Nadpisy slúžia len na zjednodušenie orientácie a neovplyvňujú výklad tejto Zmluvy. Odkazy na Články a Prílohy sú 
odkazmi na Články a Prílohy tejto Zmluvy. Odkazy na Zmluvné strany zahrňujú odkazy na ich právnych nástupcov 
a oprávnených postupníkov. 
 

3. POVINNOSTI DP 10 
 

3.1. Zmluvné strany týmto potvrdzujú, že DP 10 zabezpečila pre Klienta možnosť uzatvoriť Členskú zmluvu, na 
základe ktorej majú byť v nej špecifikované povinnosti Klienta ako Výrobcu vyhradených výrobkov podľa 
Zákona o odpadoch splnené, a že Klient takúto Členskú zmluvu uzatvoril. 
 

3.2. Nakoľko DP 10 nie je stranou Členskej zmluvy, nenesie žiadnu zodpovednosť, pokiaľ ide o plnenie povinností 

Klienta ako Výrobcu vyhradených výrobkov podľa Zákona o odpadoch. 

 

3.3. DP 10 je povinná vykonať registráciu alebo iný úkon (ak taký je), ktorý sa zo strany Splnomocneného zástupcu 
podľa Zákona o odpadoch vyžaduje na to, aby DP 10 bola Príslušnými orgánmi považovaná za 
Splnomocneného zástupcu Klienta.  
 

4. POVINNOSTI KLIENTA 
 

4.1. Klient je povinný plniť všetky povinnosti, ktoré sa na neho, ako Výrobcu vyhradených výrobkov podľa Zákona 
o odpadoch a Členskej zmluvy, vzťahujú, a bez toho, aby bolo dotknuté vyššie uvedené, je povinný dodržiavať   
všetky podmienky podľa Zákona o odpadoch a iných príslušných právnych predpisov, ktoré sa na Klienta, ako 
Výrobcu vyhradených výrobkov vo vzťahu k Vyhradeným výrobkom, vzťahujú.  
 

4.2. Klient je povinný vykonať registráciu (ak sa vyžaduje) alebo iný úkon (vrátane udelenia písomného 
plnomocenstva podľa Prílohy 3), ktorý sa podľa Zákona o odpadoch zo strany Výrobcu vyhradených výrobkov 
vyžaduje na to, aby ustanovil DP 10 za svojho Splnomocneného zástupcu.  
 

4.3. Klient je povinný poskytnúť akúkoľvek registráciu, ohlásenie alebo akékoľvek iné informácie odôvodnene 
požadované DP 10 ku dňu podpisu tejto Zmluvy a následne včas, tak aby DP 10 mohla riadne konať ako 
Splnomocnený zástupca podľa Zákona o odpadoch. 
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4.4. V prípade potreby služieb Splnomocneného zástupcu v inej členskej krajine Európskej únie je Klient povinný 
skontaktovať DP 10, ktorého spriaznené osoby a partneri majú právo predložiť Klientovi obchodný návrh 
týkajúci sa takýchto služieb v príslušnom štáte Európskej únie predtým, ako Klient požiada o akýkoľvek iný 
návrh za účelom poskytovania týchto služieb tretiu osobu. 
 

4.5. Klient je povinný platiť Odmenu za služby podľa Článku 5. 
 

4.6. Klient berie na vedomie, že pokiaľ ide o predmet tejto Zmluvy, podľa Zákona o odpadoch nesmie ustanoviť iného 
Splnomocneného zástupcu. 
 

5. ODMENA A FAKTURÁCIA 
 

5.1. Klient uhradí DP 10 za Služby splnomocneného zástupcu poskytnuté podľa tejto Zmluvy Odmenu za služby 
podľa Prílohy 2. 

 

5.2. Odmena za služby sa fakturuje Klientovi raz za rok podľa Prílohy 2. DP 10 je oprávnená fakturovať Klientovi 
tiež akékoľvek ďalšie poplatky, na ktoré je Klient, alebo DP 10 ako jeho Splnomocnený zástupca, v súvislosti 
s predmetom tejto Zmluvy podľa Zákona o odpadoch povinný.  
 

5.3. Klient je povinný zaplatiť faktúru vystavenú DP 10 vo vzťahu k celej Odmene za služby alebo jej časti za 
príslušné Služby splnomocneného zástupcu do tridsiatich (30) dní odo dňa vystavenia.  
 

5.4. Ak odmena zaplatená Klientom Organizácii zodpovednosti výrobcov podľa Členskej zmluvy presahuje 200 EUR 
za obdobie predchádzajúceho roku, Služby splnomocneného zástupcu podľa tejto Zmluvy za príslušné 
obdobie budú poskytnuté bez nároku na odmenu a žiadna Odmena za služby sa za takéto obdobie neplatí. Ak 
už Klient Odmenu za služby za príslušné obdobie uhradil, táto mu bude vrátená bezodkladne potom, ako právo 
na poskytnutie Služieb splnomocneného zástupcu bez nároku na odmenu vznikne.  
 

5.5. Klient uhradí platby podľa Článku 5: 
 

(a) v EUR; 
(b) bankovým prevodom na účet oznámený Klientovi zo strany DP 10;  
(c) z disponibilných prostriedkov ku alebo pred dátumom splatnosti; a 
(d) bez akéhokoľvek zrazenia alebo započítania z dôvodu údajného porušenia tejto Zmluvy alebo 

z akýchkoľvek iných dôvodov, pokiaľ sa Zmluvné strany písomne nedohodnú inak. 
 

6. MLČANLIVOSŤ 
 

6.1. Každá Zmluvná strana je povinná zachovávať mlčanlivosť (a v rozsahu, v akom je to možné, zabezpečiť, aby ju 
zachovali jej riaditelia, vedúci pracovníci a zamestnanci) o informáciách, ktoré tvoria obchodné tajomstvo 
druhej Zmluvnej strany, ako aj ďalších informáciách týkajúcich sa druhej Zmluvnej strany, ktoré nie sú verejne 
dostupné a ich prezradenie tretím stranám môže spôsobiť škodu alebo ujmu na oprávnených záujmoch druhej 
Zmluvnej strany, za predpokladu, že sa Zmluvná strana dozvedela túto informáciu v súvislosti plnením alebo 
vykonaním tejto Zmluvy. Zmluvná strana nesmie zverejniť tretím stranám informácie podľa predchádzajúcej 
vety, ani použiť takéto informácie iným než predpokladaným spôsobom, ak nie je inak uvedené v tejto Zmluve 
alebo Členskej zmluve.   
 

7. ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODU A ODŠKODNENIE  
 

7.1. Klient sa týmto neodvolateľne a bezpodmienečné zaväzuje odškodniť DP 10 za všetky Straty a vo vzťahu ku 
všetkým konaniam, sporom, žalobám, ktoré budú začaté, iniciované alebo podané voči DP 10 vo vzťahu 
k, alebo v súvislosti s akýmkoľvek porušením tejto Zmluvy zo strany Klienta, vrátanie porušenia akýchkoľvek 
povinností Výrobcu vyhradených výrobkov podľa Zákona o odpadoch. 
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7.2. Odškodnením podľa Článku 7.1 nie je dotknutá zodpovednosť za škodu podľa platných právnych predpisov 
a tejto Zmluvy. Každá Zmluvná strana je zodpovedná výlučne za škodu, ktorú spôsobila priamo a svojim 
vlastným zavinením, avšak len do výšky súčtu platieb poskytnutých Klientom dohromady spoločnosti DP 10 (a 
nevrátených spoločnosťou DP 10 Klientovi) a Organizácii zodpovednosti výrobcov podľa tejto Zmluvy 
a Členskej zmluvy až do okamihu vzniku škody. 
 

7.3. Každá Zmluvná strana poskytne druhej Zmluvnej strane primeraný čas na nápravu, predtým ako voči nej 
vznesie akékoľvek nároky v súvislosti s neplnením záväzkov druhej Zmluvnej strany. 
 

8. DEŇ ÚČINNOSTI A UKONČENIE ZMLUVY 
 

8.1. Táto Zmluva je účinná  odo dňa jej podpisu do okamihu jej ukončenia podľa ustanovení tohto Článku. 
 

8.2. Každá zo Zmluvných strán je oprávnená bez udania dôvodu vypovedať túto Zmluvu s účinnosťou ku 31. 
decembru, ak výpoveď doručí druhej Zmluvnej strane najneskôr 1. novembra. 

 

8.3. Každá zo Zmluvných strán môže odstúpiť od tejto Zmluvy, ak druhá Zmluvná strana poruší túto Zmluvu 
a napriek písomnému upozorneniu porušenie alebo jeho následky neodstráni. 

 

8.4. Všetky záväzky z tejto Zmluvy, ktoré zo svojej povahy nezaniknú pri jej ukončení, zostávajú platné až do ich 
úplného splnenia a rovnako sú platné aj vo vzťahu k oprávneným postupníkom a právnym nástupcom 
Zmluvných strán. Medzi takéto záväzky patrí najmä, nie však len, povinnosť opraviť nesprávne údaje alebo 
zaplatiť akúkoľvek sumu splatnú na základe tejto Zmluvy.  

 

8.5. K ukončeniu tejto Zmluvy, bez ohľadu na spôsob jej ukončenia, sa plnomocenstvo udelené Klientom DP 10 
považuje za odvolané. 

 

8.6. V prípade ukončenia tejto Zmluvy, bez ohľadu na spôsob jej ukončenia, Klient nemá nárok na vrátenie 
akýchkoľvek platieb, ktoré už boli zaplatené. 

 

9. VŠEOBECNÉ USTANOVENIA  
 

9.1. Postúpenie. Ak nie je dohodnuté inak, táto Zmluva zaväzuje a oprávňuje aj právnych nástupcov a oprávnených 
zástupcov každej Zmluvnej strany. Žiadna zo Zmluvných strán nesmie postúpiť, previesť alebo inak nakladať 
s touto Zmluvou alebo akýmikoľvek právami či záväzkami podľa tejto Zmluvy bez predchádzajúceho súhlasu 
druhej Zmluvnej strany, ktorý nesmie byť bezdôvodne odmietnutý.  

 

9.2. Doručovanie. Zmluvné strany doručujú všetky prejavy svojej vôle a informácie vzťahujúce sa k Zmluve, vrátane 
oznámenia o odstúpení a výpovedi zo Zmluvy, písomne na adresu uvedenú v záhlaví, pokiaľ nie je v tomto 
Článku uvedené inak. V prípade, že jedna zo Zmluvných strán vyžaduje doručenie na inú adresu, než je 
uvedená, oznámi ju písomne druhej Zmluvnej strane a všetky dokumenty odoslané druhej Zmluvnej strane po 
tomto oznámení musia byť doručené na novú adresu. Dokument odoslaný doporučenou poštou na adresu 
podľa tohto Článku sa považuje za doručený aj v prípade neúspešného doručenia, pričom za deň doručenia sa 
považuje deň, kedy poštový doručovateľ uskutočnil neúspešný pokus o doručenie. Zmluvné strany sú 
v rozsahu podľa platných právnych predpisov oprávnené komunikovať elektronickými prostriedkami, pričom 
takáto komunikácia má v rozsahu podľa platných právnych predpisov účinky písomného podpísaného úkonu 
(avšak, oznámenie o odstúpení a výpovedi musí byť v každom prípade v písomnej forme). Identifikačný kód 
uvedený v elektronickom dokumente je dostačujúci na overenie identity odosielateľa a pravosti dokumentu. 
DP 10 je oprávnená, na základe oznámenia doručeného Klientovi, taktiež povoliť Klientovi, alebo žiadať od 
Klienta, vykonanie svojich oznamovacích povinností podľa tejto Zmluvy elektronicky za iných podmienok, než 
stanovených platnými právnymi predpismi. 
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9.3. Absencia vzdania sa práv. Neuplatnenie alebo omeškanie Zmluvných strán pri uplatnení alebo vykonaní 
akýchkoľvek práv alebo podmienok podľa tejto Zmluvy, v príslušnom čase alebo lehote, nepredstavuje 
a nesmie byť vykladané ako vzdanie sa takéhoto práva alebo podmienky a nijako neovplyvní právo príslušnej 
Zmluvnej strany dotknuté právo alebo podmienku uplatniť alebo vykonať neskôr.  

 

9.4. Zmena. V prípade, ak zmena príslušných právnych predpisov vyvolá potrebu nadväzujúcej zmeny tejto Zmluvy 
na to, aby mohla byť účinne a v súlade s právom plnená, DP 10 je oprávnená vykonať potrebné zmeny 
podmienok tejto Zmluvy reflektujúce uvedenú zmenu na základe a s účinnosťou ku písomnému oznámeniu 
Klientovi (oznámenie môže byť doručené kedykoľvek). 

 

9.5. Rozhodné právo a príslušnosť. Zmluvné strany sa dohodli, že vznik, platnosť a plnenie tejto Zmluvy sa riadia 
právnym poriadkom Slovenskej republiky. V prípade akéhokoľvek sporu alebo nezhody akejkoľvek povahy 
medzi Zmluvnými stranami, vyplývajúcich z alebo týkajúcich sa alebo vzťahujúcich sa na túto Zmluvu (vrátane 
mimozmluvných sporov alebo nárokov) sa Zmluvné strany prednostne pokúsia vyriešiť takýto spor zmierom. 
Ak diskusia za účelom zmieru nepovedie k žiadnej dohode, vzniknutý spor alebo nárok sa rozhodne na 
príslušnom súde Slovenskej republiky. 

 

9.6. Oddeliteľnosť. Ak sa ktorékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy stane bude považované za neplatné alebo 
nevykonateľné podľa príslušných právnych predpisov, pričom takéto ustanovenie možno oddeliť od ostatných 
ustanovení, takéto ustanovenie sa má považovať za vypustené z tejto Zmluvy a nemá mať nijaký vplyv na 
zákonnosť, platnosť a vykonateľnosť ostatných ustanovení. 

 

9.7. Úplnosť dohody. Táto Zmluva predstavuje úplnú dohodu Zmluvných strán o predmete Zmluvy a nahrádza 
všetky predchádzajúce písomné zmluvy, rokovania a dojednania Zmluvných strán, ako písomné tak ústne, 
pokiaľ ide o predmet Zmluvy. Žiadne vyhlásenia, prehlásenia alebo sľuby nesmú byť považované za záväzne 
uskutočnené alebo implicitne zahrnuté na základe písomných alebo ústnych rokovaní Zmluvných strán pred 
uzatvorením tejto Zmluvy, pokiaľ nie sú výslovne uvedené v tejto Zmluve. 

 

9.8. Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch. 
 

 

Podpísané za DP 10, v Bratislave, dňa  

Meno a Priezvisko: Jozef Kozák 

Funkcia: štatutárny zástupca 

 
 
 
 

Podpísané za [.], v [.], dňa  

Meno a Priezvisko: Ing. Ctirad Macháček, MBA 

Funkcia: štatutárny zástupca 
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Príloha 1  
 
Elektrické a elektronické zariadenia/ Odpad z elektrických a elektronických zariadení 
 
[X] EEZ/ OEEZ   
 
Batérie a Akumulátory / Odpad z Batérií a Akumulátorov 
 
[--] Prenosné 
[--] Priemyselné (nie Automobilové) 
 
Obaly a Neobalové výrobky  /  Odpad z Obalov a Neobalových výrobkov   
 
[--] Obaly  
[--] Neobalové výrobky  
 

 

 

Príloha 2 
 
 

1. Odmena za služby 
 
Odmena za služby bude 200 EUR ročne. DP 10 vyúčtuje Odmenu za služby Klientovi k podpisu tejto Zmluvy a 
potom každý ďalší rok vždy pred 31. januárom roku n za rok n. 
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Príloha 3 
 

PLNOMOCENSTVO 
 
 

[.], so sídlom [.], zapísaná v Obchodnom registri [.]pod č. [.], zastúpená [.] (ďalej len „Splnomocniteľ“) 

 
TÝMTO UDEĽUJE PLNOMOCENSTVO 

 
DP 10, s.r.o., so sídlom Sliačska 1E, 831 02 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 48 163 333, zapísanej v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sro, vložka číslo: 107172/B (ďalej len „DP 10“), 
 
podľa § 27 ods. 18 zákona č. 79/2015 Z. z. o odpadoch v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o 
odpadoch“), aby Splnomocniteľa zastupovala pri výkone všetkých práv a plnení všetkých povinností 
Splnomocniteľa, ako výrobcu vyhradených výrobkov podliehajúcich rozšírenej zodpovednosti výrobcu podľa 
Zákona o odpadoch, najmä, nie však len pri plnení registračných, evidenčných a ohlasovacích povinností podľa 
Zákona o odpadoch.  
 
Plnomocenstvo je platné do jeho odvolania alebo jeho zániku podľa zmluvy uzatvorenej medzi Splnomocniteľom 
a DP 10. 
 
 
 
Podpísané za [.], v [.], dňa  
Meno a Priezvisko:  
Funkcia: štatutárny zástupca 
 
 
 
Podpísané za DP 10, v Bratislave, dňa  
Meno a Priezvisko: Jozef Kozák 
Funkcia: štatutárny zástupca 
 
 
 

 

 

 


